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The Japan Foundation, Bangkok organized project

ภาพยนตร์เรื่อง ‘The Garden of Words’ (ปี 2557) เป็นผลงาน
ก�ากับล่าสุดของ ชินไก มาโคโตะ หนึ่งในผู้ก�ากับชื่อดังของวงการ
อนิเมชั่นญี่ปุ่น   ‘The Garden of Words’   ได้รับเลือกให้เป็น
ภาพยนตร์เปิดงานเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่นในปีนี้ โดยนับเป็น
ครั้งแรกที่ได้รับการจัดฉายในประเทศไทย ‘The Garden of Words’ 
บอกเล่าเรื่องราวของคนสองคนที่บังเอิญพบกันทุกเช้าวันฝนตก 
ณ สวนอันเงียบสงบแห่งหนึ่ง ในกรุงโตเกียว
ถึงแม้ว่าเจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ จ�าเป็นต้องยกเลิกพิธีเปิด
เนื่องจากสถานการณ์ทางการเมืองในปัจจุบัน  โรงภาพยนตร์ก็ยัง
แน่นขนัดไปด้วยผู้ชมจ�านวนราว 250 คน  ภาพยนตร์เรื่อง 
‘The Garden of Words’ ได้รับความสนใจจากผู้ชมชาวไทยเป็นอย่าง
มาก  นอกจากบัตรภาพยนตร์จะจ�าหน่ายหมดล่วงหน้า  ผู้ชมจ�านวน
มากที่ทราบว่าไม่มีบัตรภาพยนตร์จ�าหน่ายแล้วก็ยังเดินทางมาวันฉาย
จริงเพื่อขอซื้อบัตรภาพยนตร์  ถึงแม้จะต้องยืนหรือนั่งกับพื้นก็ตาม  
ความเห็นส่วนใหญ่จากผู้ชมออกมาในทิศทางเดียวกัน คือ รู้สึก
ประทับใจในภาพที่ปรากฏใน ‘The Garden of Words’ เพราะงดงาม
และสมจริงอย่างเหลือเชื่อ  รวมทั้งบางฉากในภาพยนตร์ยังท�าให้ผู้ชม
ที่ครั้งหนึ่งเคยอยู่ในกรุงโตเกียว ได้ย้อนร�าลึกถึงวันเวลาดีๆเก่าๆ

The film titled ‘The Garden of Words’ (2013), the 
latest film directed by Shinkai Makoto, one of the 
most promising directors of the Japanese animation 
industry, was selected as the opening film of the 
Japanese Film Festival 2014,  which was its theatrical 
premiere screening in Thailand. The film is set in busy 
Tokyo, where the protagonists enjoy their relationship 
in a serene garden. 

Even though the opening ceremony of the festival in 
Bangkok was cancelled due to the current political 
situation, the opening film was screened as scheduled 
and the theatre was packed with about 250 people. 
‘The Garden of Words’ drew so much attention from 
Thai movie-goers that all the tickets were sold out in 
advance; despite realizing that all the tickets had gone, 
many film fans showed up on the screening day and 
demanded tickets to get into  the theater even if they 
had to stand or sit on the floor to watch the film. Most 
of the comments from audience were that many scenes 
of ‘The Garden of Word’ looked incredibly realistic 
and amazingly beautiful. Some of the scenes of the 
film reminded people who once lived in Tokyo of those 
good old days. 

he Garden of Words รอบปฐมทัศน์ 
ภาพยนตร์เปดงานเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุนประจ�าป 2557

A FILM PREMIERE ‘THE GARDEN OF WORDS’

The Opening Film of the JAPANESE FILM FESTIVAL 2014 in Bangkok

T

JAPANESE FILM FESTIVAL 2014 'from Classic to Contemporary: A Lively Animation Collection'
เทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ นประจําป 2557  คอลเลคชั่นอนิเมชั่นญี่ปุ น จากคลาสสิคสู ่ร ่วมสมัย

C �.�B�L�P�U�P���4�I�J�O�L�B�J���$�P�N�J�Y���8�B�W�F���'�J�M�N�T

ACTIVITY report

16



KURICORDER QUARTET, well 
known for their multi-instrumental 
music skills, revisited Thailand for 
their Asia Tour 2013. This time the 
band performed in Bangkok and 
Chiang Mai. Four members were 
warmly welcomed by kids and 
families who undoubtedly enjoyed 
their entertaining performance. 
It was a rare event, one in which 
parents and little kids could enjoy 
time together. Their sweet and 
relaxing music captured the hearts 
of all the audiences, regardless of 
age and nationality. This time they 
performed a creative music score 
of the famous Imperial March song 

วงคุริคอร์เดอร์ ควอร์เดท ผู้มีความสามารถ
ในการเล่นเครื่องดนตรีอันหลากหลายกลับ
มาเปิดคอนเสิร์ตในประเทศไทยอีกครั้ง 
ส�ำหรับเอเชียทัวร์ 2556 ที่ผ่านมา ทางวงจัด
แสดงทั้งที่กรุงเทพฯและเชียงใหม่ โดย
สมาชิกสี่หนุ่มต่างก็ได้รับการต้อนรับอย่าง
อุ่นหนาฝาคั่งจากเด็กๆและครอบครัว นี่เป็น
หนึ่งในไม่กี่คอนเสิร์ตที่พ่อ แม่ ลูกจะมี
โอกาสสนุกกับการท�ำกิจกรรมร่วมกันได้ 
บทเพลงน่ารักและผ่อนคลายท�ำให้ดนตรีของ
พวกเขาสามารถเข้าถึงคนดูได้ทุกเพศทุกวัย 
ปีที่แล้วพวกเขาแสดงเพลงธีมของภาพยนตร์  
“สตาร์วอร์ส” ที่ใช้เปิดตัวตัวละครชื่อดัง
อย่างดาร์ธ เวเดอร์ แต่ครั้งนี้พวกเขาเรียบ
เรียงบทเพลงใหม่โดยผสมผสานเอาเพลงธีม
ภาพยนตร์เรื่อง “จอว์ส”เช้าไป ท�ำให้ผู้ชมถึง
กับประหลาดใจไปตามๆกัน

ารกลับมาของคุริคอร์เดอร์: บทเพลงส�ำหรับทุกวัย 
Return of the KURICORDER QUARTET: Music for All.

KURICORDER QUARTET ASIA TOUR 2013 LIVE IN THAILAND

Twin shamisen and wadaiko 
players, AUN (Kohei and Ryohei) 
accompanied by percussionist 
Hide, performed a sensational 
concert in Bangkok in 2012. AUNJ 
Classic Orchestra empowered by 
five Japanese musicians in addition 
to AUN and Hide performed in 
2013, accompanied by Boy Thai, 
the Thai classical fusion band. They 
performed the original theme song 
“One Asia”, as well as Japanese 
folk and classical tunes. Powerful 
drums, melodious shamisen, flute, 
harp, and rhythmical percussion 
were played in perfect harmony, 
both emotionally and physically, 

 December 8, 2013
 Aksara Theatre, Bangkok 

The Japan Foundation Supported program

AUN (โคเฮย์และเรยีวเฮย์) คูแ่ฝดนกัดนตรี
ชามิเซ็นและวะไดโขะ และฮเิดะ นกัดนตรี
เครือ่งกระทบ(percussion) เคยจดัแสดง
คอนเสร์ิตท่ีกรงุเทพฯมาแล้วเมือ่ปี2555 
AUNJ Classic Orchestra ประกอบด้วย 
AUN+HIDE กบันกัดนตรญีีปุ่น่อกีห้าคนและ
ยงัรวมพลงักบันกัดนตรวีง Boy Thai ทีเ่ป็นวง
ฟิวชัน่คลาสสคิแบบไทยๆด้วย เพือ่บรรเลง
เพลงธมีหลกัอย่าง “One Asia” รวมถึงเพลง
พืน้บ้านญีปุ่น่และเพลงคลาสสคิอืน่ๆ ด้วย
เสยีงกลองอนัทรงพลงั นกัดนตรทีกุคนได้ร่วม
มือร่วมใจกนับรรเลงชามเิซง็ทีแ่สนไพเราะ 
ขลุย่ พญิ และเสยีงจงัหวะจากเครือ่งกระทบ
ได้อย่างประสานสามคัค ีจนได้รบัเสยีงปรบมอื
ต้อนรบัอย่างเกรยีวกราวและยาวนานจากผูช้ม 
ทัวร์คอนเสร์ิตครัง้นีแ้สดงทัง้ในกมัพชูา 
อนิโดนเีซีย และเวยีดนาม 

ลกเปลี่ยนทางดนตรี เอเชียรวมน�้ำหนึ่งใจเดียวกันเพื่ออนาคต 
Musical Exchange, One Asia for the Future 

AUNJ Classic Orchestra “One Asia Joint Concert”

แ

(Darth Vader’s Theme), brilliantly 
combined with the theme from Jaws, 
which surprised and amused the 
audiences at each event. We hope 
to see their enjoyable and friendly 
concerts again in the near future. 

ก

by all member ensemble. The 
concert tour included performances 
in Cambodia, Indonesia, and 
Vietnam. 

 November 10,11,14,15, 2013
 Funky Villa, Thonglor Soi 10, The Goethe 

Institute, and Chiang Mai University Art 
Center
The Japan Foundation, Bangkok organized 
project

 Duangrudee Somboonruangsri

 Satoru Nojima

The Japan Foundat ion, Bangkok, in col laborat ion
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 Pichaya Suphavanij, Head of Exhibition Dept / Curator, BACC

 December 21, 2013 – February 16, 2014
 Bangkok Art and Culture Centre (BACC)

The Japan Foundation organized project

นทิรรศการน้ีเริม่ต้นด้วยแนวคดิทีไ่ร้กรอบจ�ากดั  โดยให้อสิระแก่
ศลิปินในการตัดสนิใจ  จงึท�าให้เกดิผลงานทีผ่่านกระบวนการคดิ
และลงมอืท�าในรปูแบบใหม่ทีแ่ฝงไว้ด้วยความคดิเฉพาะตวั  นบัว่า
เป็นการสนบัสนุนความส�าคญัของการน�าเสนอสือ่ทีผู่บ้รโิภคเป็นผู้
ก�าหนดเนือ้หาด้วยตัวเอง  

ศลิปิน Tetsuya Umeda (ญีปุ่น่) น�าเสนอการแสดงการเคลือ่นที่
ของวตัถ ุ เพือ่แสดงถงึการเปลีย่นแปลงอย่างเบาบางของการ
เคลือ่นไหว ขณะทีพ่ลวตัทีข่ดัแย้งจากงานดงักล่าวสามารถเหน็ได้
ชดัในงานรวมภาพถ่ายชดุการยงิผลไม้ของกลุม่ศลิปิน contact 
Gonzo (ญีปุ่น่)  หรอื TV Commercial for Communism [TVCC] 
ของ The Propeller Group (เวยีดนาม) ซึง่เลอืกสือ่อกีชนดิทีแ่ฝง
แนวคดิแบบคตินิยมโดยน�าเสนอผ่านทางโฆษณา  เช่นเดยีวกบั  
Mute Mute (ไทย) ซึง่เลอืกเหด็เป็นสือ่ในการบอกเล่าเรือ่งราวที่
เป็นประเด็นทางสงัคมในยคุ post-media 

นอกจากนีย้งัมกีจิกรรมทีใ่ช้ร่างกายมาเป็นสือ่ในการแสดงร่วมกนั
ระหว่าง contact Gonzo และ B-floor (ไทย) ขณะทีก่ารแสดง
เสยีงของ  Yoshihide Otomo กบั Sachiko M ได้สร้าง
ประสบการณ์ทางด้านเสยีงทีป่ระกอบไปด้วยคลืน่เสยีงต่างๆ 

แม้ว่าสถานการณ์การเมอืงจะส่งผลให้มผีูเ้ข้าชมจ�านวนไม่มาก แต่
ศลิปินและผูจ้ดักพ็ยายามสดุความสามารถให้กจิกรรม Hack Tour 
รวมถงึ Serious Game Talk และ Hacktivism ด�าเนนิต่อได้ตาม
ก�าหนด 

ทรรศการ “มีเดีย/อาร์ท คิทเช่น” - สนามบิดเบือนความจริง  
Media/Art Kitchen - Reality Distortion Field

นิ

Using an open-ended concept to support the essence 
of ‘User-Generated Content’, the Media/Art Kitchen 
Bangkok underlined the critical choices made by the 
artists which have led to artworks that feature new 
arrays of process, creation, and individualism. As 
exemplified in the exhibition, Tetsuya Umeda (Japan) 
presented a form of kinetic performance that suggested 
a subtle change in movement, while a contrasting 
dynamic could be seen through photos from the fruit 
shooting of contact Gonzo (Japan), the TV Commercial 
for Communism [TVCC] of The Propeller Group 
(Vietnam) which took a different media pathway with 
ideology embedded in advertisement. It was the same 
with Mute Mute (Thailand) which perceived mushrooms 
as media voicing social concerns in the post-media 
era. Evolving around the exhibition were not -to-be-
missed activities, such as contact Gonzo and B-floor 
(Thailand) in a collaboration that expressed physical 
media extending beyond today’s technology, while the 
sound performance of Yoshihide Otomo and Sachiko 
M created a sonic experience dialoging patterns of 
wave. Due to the political situation in Bangkok, the rest 
of the activities - Hack Tour, Serious Game Talk, and 
the Hacktivism - were each performed with great effort 
despite the low attendance. 

media/art kitchen exhibition 
(bangkok version)
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เจแปนฟาวน์เดชั่น  กรุงเทพฯ  ร่วมกับ  กลุ่ม  “รู้แล้วรอด”
(Design for Disaster) และ NPO Plus Art ประเทศญี่ปุ่น จัดการ
ประชุมเชิงปฎิบัติการและฝึกอบรมการเตรียมพร้อมรับมือภัยพิบัติ 
ในหัวข้อ  “Red Bear Survival Camp”  เมื่อวันเสาร์และวันอาทิตย์ที่ 
22-23  กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2557  ณ ศูนย์สร้างสรรค์งานออกแบบ 
โดยวัตถุประสงค์ของการจัดงานในครั้งนี้ เพื่อเปิดโอกาสให้อาสาสมัคร
ชาวไทยจ�านวนทั้งสิ้นประมาณ 40 คน จากกรมป้องกันและบรรเทา
สาธารณภัย ครู-อาจารย์ และผู้มีส่วนเกี่ยวข้องจากกรุงเทพฯและต่าง
จังหวัด ได้มาร่วมแลกเปลี่ยนเรียนรู้และฝึกอบรมทักษะกระบวนการ
พัฒนาชุดความรู้และนวัตกรรมทางการศึกษาใหม่ๆส�าหรับการเตรียม
พร้อมและรับมือภัยพิบัติแบบต่างๆจากประสบการณ์ของการจัดแคมป
รู้สู้ภัยพิบัติและการอยู่รอดของประเทศญี่ปุ่น ซึ่งผลที่ได้จากการประชุม
ในครั้งนี้  จะน�าไปใช้และปฏิบัติจริงในการจัดแคมป ณ โรงเรียนสมถวิล 
(ซ.สุขุมวิท 62) กรุงเทพมหานคร ในวันอาทิตย์ และวันจันทร์ที่ 22 
– 23 มิถุนายน ที่จะถึงนี้

The Japan Foundation, Bangkok in collaboration with 
Design for Disaster and NGO +Arts, organized a 
workshop and training for trainers of the “Red Bear 
Survival Camp” in Thailand. 40 volunteer disaster 
prevention and mitigation staffs and school teachers 
from Bangkok and local provinces as well as outside 
organizations including Save the Children, Asian 
Disaster Preparedness Center (ADPC) etc. actively 
participated in the event. It was a very successful 
workshop as there were a lot of new disaster education 
games formulated and they will be introduced and 
tested at Somthavil School on June 23, 2014

 Wathana Onpanich

 February 22 – 23, 2014   
 Thailand Creative and Design Center (TCDC)

The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

ed Bear Survival CampR

การประชุมเชิงปฎิบัติการและฝกอบรมการเตรียมพร้อมรับมือภัยพิบัติ
Red Bear Survival Camp Workshop
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 Wathana Onpanich

 February 17, 2014    Thai Volunteer Service Foundation (TVS) 
The Japan Foundation, Bangkok organized project

เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ ร่วมกับ มูลนิธิอาสาสมัครเพื่อสังคม 
(มอส.) จัดงานสานเสวนาการแก้ไขปัญหาสิ่งแวดล้อมและฟื้นฟู
ชุมชนท้องถิ่นจากญี่ปุ่นสู่ไทย  โดยเชิญศิษย์เก่าที่เคยเข้าร่วม
โครงการ JENESYS ชาวไทยจากกลุ่มงานด้านญี่ปุ่นศึกษาและ 
สิ่งแวดล้อม ได้มีโอกาสมาพบปะพูดคุย แลกเปลี่ยนประสบการณ์
การท�ำงาน-ดูงาน ณ ประเทศญี่ปุ่นกับตัวแทนเยาวชน และผู้น�ำ
ชุมชนที่ท�ำงานด้านสิ่งแวดล้อมและฟื้นฟูท้องถิ่นที่ได้รับผลกระทบ
จากปัญหามลพิษต่างๆ ในจังหวัดกาญจนบุรี(ชุมชนคลิตี้ล่าง) และ
จังหวัดเลย (เหมืองแร่ทองค�ำ)  ตลอดจนได้เรียนรู้แนวทาง
กระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชนที่เข้มแข็งที่สามารถพลิกฟื้นและ
ด�ำรงรักษาไว้ซึ่งการจัดการทรัพยากรธรรมชาติอย่างเป็นระบบและ
ยั่งยืนจากเมืองมินามาตะ โดยศจ. ดร. คุซาโกะ ทาคาโยชิ 
(Prof. Dr. Kusago Takayoshi) ซึ่งงานนี้มีผู้เข้าร่วมกว่า 40 คน
จากผู้น�ำท้องถิ่น  นักวิชาการ และนักวิจัยรุ่นใหม่ ตลอดจนคนหนุ่ม
สาวที่ท�ำงานด้านอาสาสมัครเพื่อสังคม มาช่วยกันถอดบทเรียนการ
แก้ไขปัญหาสิ่งแวดล้อมต่างๆที่เกิดขึ้น เพื่อส่งเสริมกระบวนการมี
ส่วนร่วมของประชาชนในการก�ำหนดนโยบายและเสริมสร้างความ
สัมพันธ์อันดีระหว่างประเทศญี่ปุ่น – ประเทศไทยในระดับชุมชน
และประชาชนของทั้งสองประเทศให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น

The Japan Foundation, Bangkok in collaboration with 
Thai Volunteer Service Foundation, organized a follow-
up workshop/dialogue between JENESYS Thailand ex-
fellows and new youth group/community people on 
the success of how Minamata City and its communities 
have worked closely to overcome environmental 
pollution and what lessons could be learned for 
Thailand? About 40 community people, practitioners, 
young researchers and scholars from Kanchanaburi 
and Loei provinces attended and enjoyed a lively 
discussion with Japanese professor, Prof. Dr. Takayoshi 
Kusago, on community revitalization and environmental 
education. 

านเสวนาศิษย์เก ่า JENESYS ประจ�ำประเทศไทย
JENESYS Thailand Follow-Up Dialogue

ส

สานเสวนาแลกเปลี่ยนประสบการณ์การแก้ไขปัญหาสิ่งแวดล้อมและฟื ้นฟูชุมชนท้องถิ่น :
จากเมืองมินามาตะ สู ่ชุมชนคลิตี้ล ่าง  และเหมืองแร่เมืองเลย

The Youth and Community Capacity Building Workshop on Environmental 
Education for Sustainable Development: Learning from the Case Studies of 
Minamata City, Kumamoto Prefecture

ACTIVITY report
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APR-
MAY
2 0 1 4

GRAPHIC PASSPORT in Bangkok

THE SENSE OF TOKYO “HI-FI DESIGN” 
THE RELATIONSHIP BETWEEN ANALOG AND DIGITAL

สมัผสัแหงโตเกยีว “ไฮ-ไฟ ดไีซน”
สมัพนัธภาพแหงอะนาลอ็กและดจิทิลั 

Event Information

Not ice
イベント情報

โตเกยีวเป็นเมอืงทีพ่ฒันาจากการหลอมรวมระหว่างเทคโนโลยี

และความสร้างสรรค์อย่างต่อเนือ่ง และเจรญิอย่างเตม็ทีผ่่าน

การรวบรวมขบวนการสร้างสรรค์ต่างๆในกรงุโตเกยีว และได้

ขยายมาสู่กรงุเทพฯซึง่ก�าลงัเติบโตด้วยสมัผสัรบัรูท้ีเ่ฉยีบคม

เช่นกนั  นิทรรศการ GRAPHIC PASSPORT จะข้ามพรมแดน

และน�าเสนอสถานทีแ่ละโอกาสทีจ่ะเชือ่มโยงกบัโลกใบนีผ่้าน

ความคดิอนัสร้างสรรค์ให้กบัผูช้ม 

Tokyo is the town which continues evolving through 

technology and creative fusion. It has been matured 

through the accumulation of creativities in Tokyo and 

has now spread to Bangkok where it is growing with 

an edgy sensitivity. GRAPHIC PASSPORT will cross 

the border and deliver a place and an opportunity 

to connect to the world through creativity.

แขกรบัเชญิจากโตเกียว:
Rhizomatiks (ซาโตช ิโฮรอิ)ิ, NAM, Yuni Yoshida, Semitransparent Design
Symposium 
วนัที:่ 26 เม.ย. / สถานท่ี: แกลอรี ่2

Guest creators from Tokyo:
Rhizomatiks (Satoshi Horii), NAM, Yuni Yoshida, 
Semitransparent Design
Symposium 
Date: April 26, 2014/ Venue: Gallery 2

Thailand Creative & Design Center (TCDC)  Apri 26 - May 4, 2014 
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All fi lms are subtitled in Thai except specifi ed otherwise
Free admission at the Seminar room of the Japan Foundation, 
Bangkok at 18:30 hours.

ทุกเรื่องมีคําบรรยายภาษาไทย ยกเวนที่ระบุไววาเปนภาษาอังกฤษ
เขาชมฟรี ที่หองสัมมนาใหม เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เวลา 18.30 น.

JF Theater
กําหนดการฉายภาพยนตร

Not ice
観 

て 

み 

よ 

う

A p ril
Family    5

M a y

ยามาดะ โยจิ
Yamada Yoji 4

เรียวหนีออกจำกบ้ำน เร่ร่อนไปเรื่อยจนมำได้
งำนท�ำที่โรงภำพยนตร์เล็กๆ แห่งหนึ่ง เขำ
เกือบจะลำออกหลำยครั้ง แต่ก็เปลี่ยนใจเมื่อ
ตระหนักว่ำ…

Ryo leaves home and finds a job at a small 
theater. He almost quits working at the 
theater but he changes his mind when he 
realizes that…

 YAMADA Yoji   drama

ชายผูไขวควาสายรุ ง 
The Rainbow Seeker 30

MAY
2 0 1 4

1996(120min)

เรื่องของควำมรักระหว่ำงหม้ำยสำวทำมิโกะ
กับชำยแปลกหน้ำที่ท�ำงำนในฟำร์มของเธอ 
และต่อมำได้สำรภำพว่ำเขำได้ฆ่ำชำยคน
หนึ่ง...

A widow, Tamiku , falls in love with 
Kosaku, a man who comes to work at 
her farm. One day he reveals that he 
killed a man...

 YAMADA Yoji   drama

เสียงเพรียกจากขุนเขา
A Distant Cry From Spring

เรื่องรำวของพ่อกับลูกชำยสองคน คนโตเรียน
จบวิทยำลัยและได้ท�ำงำนดี ๆ แต่คนเล็กกลับ
เรียนจบแค่ชั้นมัธยมและต้องท�ำงำนใช้แรงที่
ได้ค่ำจ้ำงต�่ำ 

A story of a father and his two sons. The 
elder son went to college and got a good 
job, while the younger one finished only 
high school and became a laborer. 

 YAMADA Yoji   drama

ลูกชาย
My Sons

2
MAY
2 0 1 4

9
MAY
2 0 1 4

คุโรอิ เป็นครูสอนคนต่ำงชำติที่ก�ำลังท�ำงำน 
เขำมีควำมสุขเพรำะได้พูดคุยกับศิษย์เก่ำที่แวะ
เวียนเข้ำมำทักทำย และได้หวนร�ำลึกถึง
ประสบกำรณ์ร่วมกับนักเรียนทุกคน

Kuroi is a teacher at a school which offers 
classes to working people. He is happy 
to meet his former students who always 
come to visit and recall their experiences.

 YAMADA Yoji   drama

โรงเรียน
A Class to Remember I16

MAY
2 0 1 4

1980(124min)

1991(121min)

1993(120min)

ครอบครัว

นำโอสุเกะวำงแผนปลูกบ้ำนจึงให้ยำนำงิซำวะ 
นักตกแต่งภำยในดำวรุ่งมำช่วย แต่นักตกแต่ง
ภำยในกลับมีควำมเห็นไม่ลงรอยกับผู้รับเหมำ
Naosuke is planning to build a house so 
he chooses Yanagisawa, a promising 
interior designer. However, the designer 
does not get along well with the 
contractor.

 MITANI Koki    drama

บานของทุกคน
All about Our House 

นักแสดงตลกยอดนิยมยุ่งอยู่กับงำนมำกจน
ต้องฝำกลูกไว้กับผู้จัดกำรอยู่บ่อยๆ แล้ววัน
หนึ่งเขำก็พบว่ำลูกชำยก�ำลังป่วยหนัก…

A popular comedian who is very busy 
always leaves his son with his manager. 
One day, he gets to know that his son is 
very sick…

 SEGAWA Masaharu   drama

เบื้องหลังความสนุกคือนํ้าตา 
Tears Behind the Joke

4
APR
2 0 1 4

18
APR
2 0 1 4

2001(115min)

1985(108min)

ยูมิโกะพำลูกชำยสองคน เดินทำงจำกโตเกียว
มำยังบ้ำนพ่อแม่ของสำมีที่ไต้หวัน ลูกๆซึ่ง
เติบโตในเมืองใหญ่รู้สึกตื่นตะลึงกับวิวทิวทัศน์
ของชนบท 

Yumiko and her sons travel from Tokyo to 
her husband’s parents’ home in Taiwan. 
Having been raised in the big city, the 
boys are excited at the rural scenery. 

 KAWAGUCHI Hirofumi  drama

เรลทรัค
Rail Truck25

APR
2 0 1 4

2009(116min)

※color movie

เรียวเฮอิ ออกตำมหำ ทำคำชิและยูยะ 
นักเรียนสองคนที่หำยตัวไป หลังจำกคว้ำน�้ำ
เหลวมำหลำยครั้ง ในที่สุดพวกเขำก็ได้พบทั้งคู่
ที่...

Ryuhei kept looking for two of his 
students, Takashi and Yuya, who have 
just disappeared. After failing many times, 
finally he found them at…

 YAMADA Yoji   drama

โรงเรียน 2 
A Class to Remember II23

MAY
2 0 1 4

1996(122min)

※color movie ※ color movie

※ color movie

※ color movie

※ color movie※ color movie
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11
APR
2 0 1 4

ภาพยนตรแนะนํา

โคมากิ สุดจะทนกับสามีที่ไม่ได้ความ 
เลยพาลูกสาวกลับไปอยู่กับแม่ที่บ้าน
เกิด ต่อมาเธอได้พบกับรุ่นพี่ที่โรงเรียน
เก่าโดยบังเอิญ เขาพาเธอไปร้านอาหาร
เล็กๆ โคมากิหลงใหลรสชาติอาหารของ
ที่นั่น และเริ่มอยากเปิดร้านข้าวกล่อง
เป็นของตัวเอง 

Komaki has had enough of her useless 

husband so she takes her daughter 

back to live with her mother in her 

hometown. She accidentally meets her 

senior high school student who takes 

her to a small tavern. Komaki falls in 

love with the taste of the food there 

and becomes determined to open her 

own box lunch shop.

ข าวกล องหน า ย้ิมของแม  Noriben – the recipe for fortune 

6
Ju n e

วัยรุ น
Youth

 OGATA Akira   drama-comedy
2009 (107min)

Recommended Movie

เซอิ นักเรียนชั้น ป.6 หลงรักนำโอโกะ 
นักเรียนชั้น ม.2 เขำหำทำงนัดเดทเธอแต่ก็
ล้มเหลว ประสบกำรณ์นี้บั่นทอนก�ำลังใจมำก 
แต่เขำก็ไม่ย่อท้อ

Sei, a sixth grader falls in love with 
Naoko, an eighth grader. He tries to 
arrange a date with her but it fails. Still, 
he keeps trying.

 TOGASHI Shin   coming-of-age

ขอโทษนะ 
Gomen6

JUN
2 0 1 4

2002(103min)

โยโกะก�ำลังจะย้ำยตำมครอบครัวเธอไป ดังนั้น
จึงใช้เวลำที่เหลือกับเพื่อนในกลุ่มที่เธอรักและ
ผูกพันด้วย โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในคืนวัน
สุดท้ำย

Yoko is supposed to move from 
Yamanashi with her family. So she spends 
the rest of her precious time with her 
beloved friends especially the final night.

 FURUMAYA Tomoyuki   coming-of-age

หนาตางบานนี้เปนของเธอ
This Window is Yours13

JUN
2 0 1 4

1994(95min)

คะซึโกะ นักเรียนโรงเรียนมัธยมแห่งหนึ่งเป็น
ลมในห้องปฎิบัติกำรทำงเคมีที่โรงเรียน พร้อม
กับได้กลิ่นดอกลำเวนเดอร์ หลังจำกนั้น เธอก็
มักจะสับสนเรื่องมิติเวลำ

Kazuko, a high school student, fainted in 
the chemistry laboratory surrounded with 
the fragrance of Lavender. After that, her 
sense of time has become confused.

 OBAYASHI Nobuhiko   drama

รักขามเวลา
The Time Travellers20

JUN
2 0 1 4

1983(104min)

ไทจิ เป็นนักมวย แต่อุบัติเหตุทำง
จักรยำนยนต์ท�ำให้ร่ำงกำยช่วงล่ำงเขำต้องเป็น
อัมพำต ต่อมำเขำได้เริ่มสนใจในศิลปะกำร
ต่อสู้ที่เรียกว่ำไอคิ ยูยุทซึ 

Taichi is a boxer but a motorcycle 
accident leaves his lower body 
paralyzed. One day, he becomes 
fascinated with Aiki Jujutsu.

 TENGAN Daisuke    coming-of-age

ไอคิ
Aiki27

JUN
2 0 1 4

2002(119min)

JF Theaterってどんなとこ？

What is JF Theater like?
ขอตอนรบัแฟนภาพยนตรญีปุ่นทกุทาน
เขาสูเจเอฟเธยีเตอร ทานสามารถเขา
ชมภาพยนตรญีปุ่นหลากหลายแนวได
ทกุเยน็วนัศกุร ณ หองสมัมนา 
เจแปนฟาวนเดช่ัน กรงุเทพฯ ช้ัน 10 
อาคารเสรมิมติรทาวเวอร อโศก (เขา
ชมฟร)ี
คณุสทุธชิยั สทุธศิกัด์ิ ชางเทคนคิผูฉาย
ภาพยนตรรวม 200 เรือ่งใหเราชม
อยางตอเนือ่งเปนเวลามากกวา 10 ป

Welcome all J-Movie fans to JF 
Theater. A variety of Japanese 
fi lms are screened here every 
Friday evening at JFBKK's seminar 
room on Fl.10 of Serm-Mit Tower, 
Asoke.(Free Admission)
Projectionist Suttichai Suttisak has 
screened more than 200 fi lms in 
his more than 10 years at the JF 
Theater.
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※color movie

※ color movie ※ color movie

※ color movie
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